Ein Stück brauner verbrannter Erde,
deren Umriß wie der Kopf eines Walfisches
oder Leviathans mit offenem Maul
die fahlgrünen Wiesenplane, Senken
und sumpfig schimmernde Breite
des Wassers verschlingt. Darüber,
verbannt hinter den Stufe um Stufe
düstrer und dunkler werdenden Horizont,
steigen die Hügel auf der Vorgeschichte
der Passion, sieht man das Tor
des Gartens Gethsemane, das Herantreten
der Häscher und die kniende Figur Christi
derart verkleinert, daß aus der Flucht
des Raumes spürbar wird
die sich überstürzende Zeit.

Spiranti/fricative: f, s, (v)
Nessi consonantici: sch, st, sp, ths
Liquide: l, r (o nesso occlusiva+r)
Dentali: d, t
Corsivo: nasali (m,n)

Analisi:
lessico: cambiamenti lessicali come 
· Walfisch-cetaceo
· Tor-porta
· Parole che in tedesco ci sono e spariscono (Breite) o che vengono aggiunte (compi)
Sintassi:
und sumpfig schimmernde Breite
des Wassers verschlingt. Darüber,
e, delle distese d’acqua,
l’acquitrinoso baluginare. Al di là,

Interruzioni:
ha cercato di mantenere le interruzioni delle linee come in tedesco, ma ove non possibile per mantenere il ritmo della strofa, ha dovuto interrompere in altro modo
[bookmark: _GoBack]
Una zolla di bruna terra bruciata, 
il cui contorno, come la testa d’un cetaceo
o del Leviatano dalle fauci spalancate,
ingoia il verde smorto di prati e bassopiani,
e, delle distese d’acqua,
l’acquitrinoso baluginare. Al di là,
bandite oltre l’orizzonte, che grado a grado
più fosco diventa, e anche più buio,
sorgono le alture ove il preludio si compì
della Passione, vedi la porta
dell’orto del Getsemani, l’avvicinarsi
degli sgherri e la figura di Cristo ginocchioni,
così rimpicciolita che, dalla fuga
dello spazio, palpabile si fa
il tempo precipite

Spiranti/fricative: f, s
Liquide: l, r (o nesso occlusiva+r)
Affricata (anche geminata): ts, tsch, dz, dzj
Velare (anche geminata): c, g
Occlusive dentali e labiali: t-d/p-b
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